Warlpiri Phonics nga ngi ngu by Baarda, Wendy
nga
ngi
ngu
        Warlpiri yirdi-wati nga ngi ngu-kurlu
ngunami
ngiji
ngami
Warlpiri Phonics 
Step Two 
Book Seven
Yimi yirrarnu manu kuruwarri kujurnulu
Wendy Baarda manu Literacy Worker-paturlu
© Bilingual Resource Development Unit, 
Yuendumu
First Edition 1975   
Second Edition 2008
ISBN   978-1-921350-64-1
j/n    0832
 
nga  ngi  ngu
Warlpiri Phonics Book Seven
nga
ngi
ngu
a
i
u
ngurra
ng
ngapa
ngipiri
3
a i u
yi  
ni  nu  na  
ngu  nga 
yu  ya  
ngi  
4
nga pa
nga ju
nga ya
ngaya
ngapa
ngaju
ngu na mi
ngunami
ngi ji
ngiji
5
pi ngi
pingimu nga
munga
nga mi
ngami
yi ma ngi
yimangi
ngi pi ri
ngipiri
6
nga pa
ngapa
ngu ku
nguku
nga ya
ngaya
nga ka
ngaka
ngi ji
ngiji
nga ju
ngaju
ji ngi - ji ngi 
jingi-jingi 
7
mu nga
munga
ju nga
junga
pu ngu
pu ngu
yu ngu
yungu
ka ngu
kangu
pi ngi
pingi
ngu na mi
ngunami 
8
yi ma ngi
yimangi 
nga na yi
nganayi 
nga ma na
ngamana
pu yu - pu ngu
puyu-pungu 
pa ngi rni
pangirni
9
10
11
Lata Warlpiri-kirlangu 
Warlpa linpa.                     Jinta-lata-kurlu. Warlpa linpa.                     Jirrama lata-kurlu.
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Jalanypa manu winirrpi-kirli warlpa linpa.           Jinta-lata-kurlu.
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Nyampu-ngurlu kalu jarti-jarri yirdi-wati.
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Nyampu kalu karri kulkurru-mipa yirdingka. 
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